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SECTION A (Classical Hebrew)

1. Translate the following unseen passage into pointed classical Hebrew:

It was also recorded in the same document that the prophet Jeremiah, on the strength of
an oracle, ordered that the tent and the ark should accompany him, and that he went out
to the mountain that Moses had ascended in order to see the inheritance of God.
Jeremiah went and found a cave-dwelling, and he brought there the tent and ark and the
altar of incense; then he sealed up the entrance. Some of those who followed him came
up intending to mark the way, but could not find it. When Jeremiah became aware of
this he rebuked them and said: “The place will remain unknown until God reconstitutes
his people and displays his mercy. Then these things will become manifest, and the
glorious cloud will appear, as in the days of Moses, and as when Solomon uttered his
famous prayer asking that the place be specially consecrated.” Similar things are
reported in the memoirs of Nehemiah, and alsc that he founded a library and assembled
books about the kings and prophets, and the writings of David, and letters of kings
about votive offerings. In the same way also Judas collected all the books that had been
casualties of the war, and they are now in our possession. If you wish to consult them,
send people to fetch them for you.

2 Maccabees 2:4-8, 13-15 (adapted)

2. Translate the following unseen passage into English, add vocalization on a separate
copy of this paper (which should be handed in with your script), and comment on
points of linguistic interest [7 marks for translation, 7 marks for pointing and 6 marks
for comment]:

M vawn R 3 Dannb o 1Y DRy e o b

1IN 7220 KRS 103 ohwrra awe prra oy 3 o min S ws
KD P o v onY TR 035 %20 T nynwa TpYt Miph T
q27 myawn TR TN AR MR TIY M TR Y 32

H'RAWN "1 1AKN 2 12 12% 770 A NRKRS TINRG

Isaiah 30:18-21

3. Describe relative clause structures in Biblical Hebrew.
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4. Translate the following seen passage into English and comment as indicated [10
marks for translation and 10 marks for comment]:

11:16 11:15

T3 TH0R NAPRTT MR opph jiv) ) 203 YT
PIRR TWY R0y Ton wn iwey SR whnonn ol
oumY MRTYIRY Ny 2 MRTY 0O RYTIRe neb v

T aninG ng a7

11:18

_r.’ll:Zl

47

77 R i 3wpy M napin

1 ohn o 00 v MpEd T

ng’ NYR WIN 983 377 01
“ron W' iy opw mpn 20078 DRrTE mseT :ope np)
N33 MDY WD NNawRy T ionny TR W TRin Tib apin

11:26 :N-;-DI’

WD i N rawn wNTy 12721 DiRG 2R 73 i

128 anian g WO 1Y)

1N DRTE Mp3) DR K 1MWpa npia
Proverbs 11:15-28

Comment on ]2 (verse 19), for which the Septuagint has “son”, on 1720 (verse 23), on

R71" (verse 25), and on MW (verse 27), for which the Septuagint has “devises”.

5. Translate the following seen passage into English and comment on its historical
background and language [10 marks for translation and 10 marks for comment]:

NTPR 2% YIRwD N
oW TRA BAY 990 AYKRT 8°9270 DR 299 05
QnRY BRAWS SV 091 (‘P 71373) 23T KR W PR 0YORYD
NN o0°TaYIYn DRw DUTINCT INNRRa 2w 0% R
DR U™ 190Y 1Y PRY 0™MAT 1MATT TR 91 0T
WY R STIT DITAN W MR YL rotwn 27

177 MonEY HRIW? MINN X1 02T N13TTT

onn TR 99 03718971 130187 17N 27V 2R0nm)

ABwY 19 WY INTINR[Y MWK PITPR Aw[vn
cHRIW? AN 13TINM 27 22%n (O3 1Rdn)R PN(TIR[R]

ROMIp MW [Nwpad] R

Extract from Khazarian Hebrew documents of the tenth century, ed. N. Golb and O.
Pritsak, Ithaca, Cornell University Press, 1982, p. 108.
(TURN OVER
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SECTION B (Modern Hebrew)

6. Translate the following unseen Modern Hebrew passage into English, and write
linguistic comments [10 marks for translation and 10 marks for comments]:

5w KPR 0127 P 07W R OWAW KU1 NP2VA DX SV 090 nopwa .07V NamIk nonavn
DRI NOPWN "2 HY ,a7wn .a9we AR ®OR TNa" MK DR A9pwan 00 MIXTENT .0WEn
ynwn 0UPR 0¥ MTY 12 9nnwnY OUNIPI AR WN L, 0TRR S upTTD &0, "van” W

Rralih)

N1 MRN HY M3 VYR AN T8V LTINA TV MNINRYD 19w,105,%00 7InAn 172°pw nMavn
23977 IR VOWNA NUIRY OTRR T2 MAwnA P MK IR 2 ,MN

J2WD KL WN LTI ORLADT AT TAR PW LY "TIR™ Aapn Ay PR oTpna 8
TRY AR WK AR DM MYV DR VT R L,TI0N 1 OWR IR A9Nn ROpRT PR
IWER-OK D3 127 00T TR XYY DTUD2 2T ROpRD CTIRRY 0Wn LNRANT 0100y nuna
M0 MOWRT2 T80 Hw ! LUTIR M 09w DR IR 0UMRR Y TR PR Nk 10RaaRh 0annk

R a1 "Rt IR NPNATa 1w, TAR K71 98I0 XIT nwew 190 nYhn v !

Asaf Inbari, Hebrew with a Capital “H”, Jerusalem, Academon, 2010, pp. 137-138.

7. Translate the following unseen passage into Modern Hebrew:

The last class of my old Professor’s life took place once a week in his house, by a window in
the study where he could watch a small hibiscus plant shed his pink leaves. The class met on
Tuesdays. It began after breakfast. The subject was ‘The Meaning of Life’. It was taught from
experience.

No grades were given, but there were oral exams each week. You were expected to
respond to questions, and to pose questions of your own. You were also required to perform
physical tasks now and then, such as lifting the Professor’s head to a comfortable spot on the
pillow or placing his glasses on the bridge of his nose. Kissing him good-bye earned you extra
credit.

No books were required, yet many topics were covered, including love, work,
community, family, aging, forgiveness, and, finally, death. The last lecture was brief, only a
few words.

A funeral was held instead of graduation.

Although no final exam was given, you were expected to produce one long paper on
what was learned. That paper is presented here.

The last class of my old Professor’s life had only one student.

I was the student.

Mitch Albom, Tuesdays with Morrie, New York, Doubleday, 1997, pp. 1-2
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8. Translate the following seen text into English and comment as requested below [10
marks for translation and 10 marks for comment]:

nixh) NIy 123 A7R7 0%

13220 pRY NOY By 0w n¥pa
JNiuTing nITa 1w oy

.0%1v3 niooivnn 12 nhR] @Rl
MW AR PR M 0Ny RY

A% R o KD RN 13 o1TmR
DR V333 M3 pRYT DR poR
ninpm N8 R Y oy

PR nioa wana oyl 92 by

147 o'me AR LniagN M

.02 MIp VWP nian oy

AR AL TR VT WK) S nT AR
DO ANIY PRY7 YR W R
Ghh K Bk S S P 5 Y

obi 7270 ARR nan M TR

Yehuda Amichai, ‘Ha-Milim Ha-Eleh’, Ha-Zman, Tel Aviv, Schocken, 1977, p. 42.
What is the function of place in this poem?

9. Translate the following seen text into English and comment as indicated [10 marks
for translation and 10 marks for comment]:

™R IR DWW M 13RI WP
©I0R 7YY ANV DIND 9P
0°¥I¥D TPy 08 0°A7 AR N
anir Y173 Dayma 7RG 2°29m

2940 N3 R OUPD LJn aRD SV
TYRT V3K IR AR A

NRRY DIpR3 TRV APVET
BWRIR TNRR NYYR? PONRE NN3
JIRD TRD SayRa R PR

apin by npiag T7iag uweNd
Nipimg ora niren noR NI
o%ivg Y3 nx e i

opint npyt ¥ 59 1218 &9
DoIRT KBYY Y AYRT

i) 7§ oW

ooK PRY io TR e nX

Yehuda Amichai, ‘Koter Ha-Ptzaza’, Ha-Zman, Tel Aviv, Schocken, 1977, p. 20.
Discuss the relationship between the poem’s form and content.

END OF PAPER



